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

 is the second person singular present active imperative of the verb EIMI, which means “to be,” but in this idiom it means “to make.”  With this we have the nominative masculine second person singular present active participle of the verb EUNOEW, which means “to make friends with someone.”
  The two verbs combine to form a present periphrastic construction.


The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that person who has wronged another with their anger and verbal abuse is expected to produce the action.


The imperative mood is a command with a circumstantial participle.

Next we have the instrumental of association from the masculine singular article and noun ANTIDIKOS plus the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “with your accuser, plaintiff, opponent.”
  This is followed by the adverb of time TACHUS, meaning “quickly.”

“Make friends quickly with your accuser,”
 is the preposition HEWS plus the genitive masculine singular from the relative pronoun HOSTIS, meaning, “until which” or simply “while.”
  Next we have the second person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: you are.”


The present tense is a descriptive present of what is occurring at that moment.


The active voice indicates that the believer who has wronged another in some way is producing the state of being with the person wronged.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition META plus the genitive of association from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with him” and referring to the person who has been wronged.  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun HODOS, meaning “on the way.”

“while you are with him on the way,”
 is the negative conjunction MĒPOTE, which means “not ever; never; so that…not.”  Then we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you.”  This is followed by the third person singular aorist active subjunctive from the verb PARADIDWMI, which means “to deliver over; hand over, turn over.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that your legal opponent may not produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of result with the conjunction MĒPOTE.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article, used as a possessive pronoun (“you”) plus the noun ANTIDIKOW, meaning “your accuser.”  Then we have the dative of indirect object from the masculine singular article and noun KRITĒS, meaning “to the judge.”

“so that your accuser may not hand you over to the judge,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun KRITĒS, meaning “the judge.”  Next we have the dative indirect object from the masculine singular article and noun HUPĒRETĒS, which means “helper, assistant, or attendant.”  But in this situation we would call this person the “bailiff,” that is, the police officer who keeps order in the court on behalf of the judge.  The phrase is translated “to the bailiff.”  Note that there is no verb, indicating the ellipsis of the previous main verb PARADIDWMI = “to hand over.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the preposition EIS plus the accusative of place/direction from the feminine singular noun PHULAKĒ, meaning “into prison.”  Finally, we have the second person singular future passive indicative of the verb BALLW, which means “to be thrown.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The passive voice indicates that the offending believer receives the action of being thrown into prison.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and the judge to the bailiff, and you will be thrown into prison.”
Mt 5:25 corrected translation
“Make friends quickly with your accuser, while you are with him on the way, so that your accuser may not hand you over to the judge, and the judge to the bailiff, and you will be thrown into prison.”
Explanation:
1.  “Make friends quickly with your accuser,”

a.  The Lord continues with a strong suggestion regarding the actions of the believer who has wronged another person.  This believer should make every effort to become friends with the person he has wronged.  And he needs to do this quickly before the other person has time to think about their revenge.


b.  The other person is not yet their accuser in court, but if the believer does act quickly that becomes a real possibility with repercussions that the believer will not like.


c.  The command/suggestion to ‘make friends’ implies that the believer has to apologize, offer to make restitution, and do whatever is necessary to appease the person he has wronged.  The last thing this believer should want is to have to go to court and defend his wrong actions.

2.  “while you are with him on the way,”

a.  Then Jesus adds the temporal element to further define the necessity for acting “quickly.”  The offended person is headed to court with the accused believer.  The wronged person has decided to seek his revenge in court.  The facts of the case are obvious, and there is little chance the offending believer will be found innocent.  Therefore, the immediate need to make friends with the accuser before they arrive before the judge or tribunal.


b.  Notice that both men are going to court together.  Apparently the accuser has informed the accused that he is taking him to court, and he can join him to defend himself or not show up and be found guilty by the implication of not showing up.  The accuser will win in court by default.  Therefore, the accused has no choice but go to court or automatically be found guilty.

3.  “so that your accuser may not hand you over to the judge,”

a.  Jesus then describes the intended result of making friends quickly with a person who has been wronged.  Our accuser will hand the case over to the judge.  The facts of the case will be obvious—the accused is wrong in what they did.  There are probably corroborating witnesses.  The verdict will be ‘guilty’.  And the accused will be turned over to the judge for immediate judgment.


b.  There is only one way the accused believer can get out of this situation that is getting worse by each passing moment—make friends with the person we have wronged.

4.  “and the judge to the bailiff, and you will be thrown into prison.”

a.  Without stating so, the judge has found the accused guilty as charged and will then turn the accused over the bailiff (the police officer who works for the judge in the courtroom).  The implication is that the accused has been found guilty and sentenced to time in jail.


b.  The court police officer then takes the accused to prison, where he gets to sit and think about the ramifications of calling another person a fool, idiot, moron, numskull, or some other name of derision.  Prisons were not pleasant places in the ancient world.  They were cold, damp, infested with rats.  The prisoner was usually chained to the wall and floor.  There was no bed, chair, or toilet.  And food was only provided if friends and relatives brought it.  Prisons were places where people were left to die.

5.  Commentators’ comments.


a.  “A further illustration stresses the urgency of reconciliation. A grievance unsettled can lead, in human terms, to court and to prison. But in this context it is improbable that Jesus was giving no more than prudential advice.  This short parable warns that neglected grievances can have irrevocable consequences,”
  I believe Jesus was doing more than just giving advice.  He was showing an example of what the standard of justice would be in His millennial kingdom.

b.  “Jesus’ second illustration of the urgency of reconciliation pictures an out-of-court settlement between fellow litigants. These verses offer good advice at the literal level of legal proceedings.”


c.  “Reconciliation leads to the idea of being in continuing friendly relations even with one’s opponent.  This word strictly means an adversary in a lawsuit.  Quickly points to the importance of haste in such a matter; there is to be no delay in establishing friendly relations.  Jesus pictures a brief encounter in the street or on the way to the court and says that the most is to be made of the opportunity.  Friendship can be established there: it is too late when they reach the law court.  Prudential considerations dictate urgency, and Jesus opens up the possibility of initiating a series of happenings that lead remorselessly to a prison sentence.”
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